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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CULTURAL, CIENTiFICA Y EN MA-
TERIA DE EDUCACL6N ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA
REPUJBLICA DE TIJNEZ

El Reino de Espafta y la Rep~blica de Tanez, deseosos de afianzar
las relaciones entre sus pueblos y decididos a promover la
cooperaci6n cultural, cientifica y educacional, han convenido lo
siguiente:

ARTICULO I

Ambas partes favorecer~n el desarrollo y la promoci6n de su
cooperaci6n mutua en los campos de la Cultura, la Educaci6n, la
Ciencia y la Informaci6n.

ARTICULO II

Ambas partes intercambiardn en la medida de sus posibilidades el
material de informaci6n (libros, documentaci6n, etc.) asi como
material audiovisual sobre la Cultura, la Educaci6n, los Deportes,
la Ciencia y el Arte de sus respectivos paises.

Asimismo favorecerAn la traducci6n y la publicaci6n de libros
editados en sus respectivos paises.

ARTICULO III

Ambas partes estdn de acuerdo en estimular el establecimiento y el
desarrollo de relaciones estrechas entre las autoridades,
organizaciones e instituciones respectivas, competentes en materia
de cultura, educaci6n, ciencias y arte.

ARTICULO IV

Ambas partes estAn de acuerdo en promover el estudio de sus
respectivas lenguas asi como en desarrollar sus conocimientos de
historia, literatura, arte, patrimonio artistico, y de otros
campos de la cultura.
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En este sentido, actuardn para favorecer:

a) la creaci6n y el desarrollo de c~tedras universitarias,

lectorados, cursos de lengua, literatura, historia y arte

impartidos en sus respectivas instituciones educativas.

b) la instauraci6n de una cooperaci6n entre las instituciones de

enseftanza superior de ambos paises.

c) el intercambio de visitas de profesores para dictar

conferencias y seminarios y ayudar a la redacci6n de las tesis

doctorales de Estado en ambos paises.

ARTICULO V

Ambas partes apoyar~n la concesi6n de becas a estudiantes,
profesores e investigadores de ambos paises asi como el

perfeccionamiento de sus conocimientos en los campos del arte, la
cultura, la tdcnica y la ciencia.

ARTICULO VI

Ambas partes convienen en la necesidad de estudiar el
reconocimiento reciproco de las licenciaturas, y titulos de
enseftanza superior o universitarios.

Con vistas a garantizar a dichos titulos y licenciaturas su
validez acad~mica reciproca, ambas partes establecer~n
conjuntamente las condiciones y los baremos adecuados.

ARTICULO VII

Ambas partes estimular~n el intercambio de programas y actividades
culturales, asi como el intercambio de expertos y artistas en los
campos de las artes plAsticas, la mnsica, la danza, el teatro, el
cine, la literatura, las bibliotecas, los museos, los archivos y
la arqueologia.

Ambas partes prestarAn especial atenci6n a la presencia
significativa de artistas y conjuntos artisticos con ocasi6n de
festivales y manifestaciones culturales organizados en ambos
paises.

ARTICULO VIII

Ambas partes estAn de acuerdo en promover la cooperaci6n en
materia de conservaci6n y restauraci6n de sus respectivos
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patrimonios culturales, monumentos hist6ricos, obras de arte y
manuscritos, todo ello de acuerdo con la legislaci6n vigente en
cada uno de sus paises.

ARTICULO IX

Ambas partes fomentardn la difusi6n de sus respectivas culturas,
en especial por medio de la radiodifusi6n, la televisi6n y otros
medios de comunicaci6n.

ARTICULO X

Ambas partes estimulardn la cooperaci6n en los Ambitos de la
juventud y de los deportes.

En este marco, favorecerdn los intercambios de j6venes y de
equipos deportivos.

ARTICULO XI

Ambas partes convienen en crear una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n
Cultural compuesta por representantes de 10s Departamentos y
organismos correspondientes de ambos paises.

La misi6n de dicha Comisi6n consistiri en asegurar el seguimiento
y la ejecuci6n del presente Acuerdo, en particular por medio de la
elaboraci6n de programas de cooperaci6n.

Se reunird en sesi6n ordinaria una vez cada dos aflos
alternativamente en cada pais y en sesi6n extraordinaria a
solicitud de una de las dos partes.

La fecha y el lugar de reuni6n de dicha Comisi6n se determinarAn
por via diplom~tica.

ARTICULO XII

El presente Acuerdo entrarA en vigor cuando se cumplan los
trAmites internos previstos por la legislaci6n de ambos paises.

La validez del presente Acuerdo es de cinco (5) afos a partir de
la fecha de su entrada en vigor.

Se renovard autom~ticamente por t~cita reconducci6n, por el mismo
periodo por iniciativa de una de las dos partes, salvo denuncia
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expresa notificada por via diplom~tica, seis (6) meses antes de la
fecha de su vencimiento.

ARTICULO XIII

Las disposiciones del presente Acuerdo anulan y derogan las del
Acuerdo de Cooperaci6n Cultural de 1968.

Firmado ad referendum en Madrid el dia 28 de mayo de 1991 en tres
ejemplares, en lenguas espanola, &rabe y francesa, siendo
fehacientes los textos Arabe y espatol.

Por el Reino de Espafia:

Firmado:

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61IEZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Reptiblica de Ttinez:

Firmado:

HABIB BEN YAHIA
Ministro de Asuntos Exteriores
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
DANS LE DOMAINE DE L'tDUCATION ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE TUNISLENNE

Le Royaume d'Espagne et le Republique Tunisienne d6sireux
de raffermir les relations entre leurs peuples et decld6s 6 promouuoir
la cooperation culturelle, scientifique et educationnelle, ont conuenu
de ce qui suit

ARTICLE I

Les deuH Parties favoriseront le developpement de la
promotion de leur coop6ration mutuelle dans les domaines de la
Culture, l'Education, le Science et l'Information.

ARTICLE II

Les deux Parties echangeront dans la mesure de leurs
possibilites le mat6riel d'information (Liures, documents etc...) ainsi
que du mat6riel audiovisuel portant sur la Culture, l'Education, les
Sports, [a Science et l'Art de leurs pays respectifs.

Elles favoriseront 6galement la traduction, la publication de
liures edites dons leurs pays respectifs.

ARTICLE III

Les deux Parties sont d'accord pour encourager
le'tablissement et le d6veloppement de relations etroites entre les
Autorites, les organisations et institutions respectives, comp6tentes
en mati6re de culture, d'education, des sciences et des Arts.

ARTICLE IV

Les deux Parties sont d'Accord pour promouvoir l'(tude de
leurs langues respectives ainsi que pour dbvelopper leurs
connalssances de I'histoire, de la litterature, des Arts, de leur
patrimoine artistique, et autres domaines de la culture.

I Entrd en vigueur le 2 mars 1992, date A laquelle les Parties se sont inform6es de l'accomplissement des formalit6s
internes, conform6ment A l'article XII.
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Dons cette perspective, elles oeuvreront pour :

a) La creation et le developpement des chaires

uniuersitaires, lectorats, cours de longues, de litteratures, d'histolre
et d'Art enseignes dens leurs institutions 6ducatiues respectives.

b) L'instauration d'une cooperation entre les institutions
d'enseignement sup6rieur des deux pays.

c) L'6changue de uisites de professeurs pour donner des
conferences, des seminaires et aider a l'elaboration des th6ses des
doctorats d'Etat dens ces deux pays.

ARTICLE L

Les deux Parties encourageront loctroi de bourses oux
6tudiants, professeurs, chercheurs des deux Pays ainsi que pour
parfaire leurs connaissances dens le domaine de l'Art, la culture, la
technique et Ia Science.

ARTICLE VI

Les deux Parties conviennent de la necessite§ d'etudier la
reconnaissance reciproque des dipl6mes, et titres d'enseignement
superieur ou universitaire.

En vue d'assurer a ces titres et dipl6mes, [a ualidit6
academique reciproque, les deux Parties etabliront conjointement les
conditions et baremes adequats.

ARTICLE VII

Les deux Parties encourageront lechange de programmes

et d'actiuites culturelles, ainsi que l'6change d'experts et d'artistes
dons les domaines des Arts Plastiques, de la musique, de la Danse, du
Theatre, du Cinema, de la Litterature, des Bibliotheques, des Musees,
Archives et Archeologie.

Les deuH Parties accordent une attention particuliere a la
prebsence significative d'artistes et d'ensembles artistiques &
l'occasion des Festivals et manifestations culturelles organisees dons
les deux Pays.
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ARTICLE VIII

Les deuH Parties sont d'accord pour encourager la

cooperation en matiere de conservation et de restauration de leurs

patrimoines culturels respectifs, monuments historiques, oeuvres

d'Art, manuscrits, et ce conformement a la legislation en uigueur dans

chacun des deuH Pays.

ARTICLE IH

Les deux Parties encourageront la diffusion de leurs

Cultures respectives notamment par le biais, de la Radiodiffusion, de

la Teleuision et autres moyens de communication.

ARTICLE H

Les deuH Parties encourageront la cooperation dans les

domaines de la Jeunesse et des Sports.

Dans ce cadre, elles fauoriseront les echanges de jeunes et
d'equipes sportiues.

ARTICLE HI

Les deuH Parties sont convenues d'instituer une Commission
Mixte de Cooperation Culturelle composee des representants des

Ipartements et organismes concernes dans les deux pays.

Cette Commission aura pour tfche d'assurer le suivi et

l'execution du present Accord, notamment par l'61aboration de

programmes de cooperation.

Elle se r(unira en session ordinaire une fois tous les deux

3ns alternativement dans l'un et lautre pays et en session

extraordinaire a la demande de l'une des deux Parties.

La date et le lieu de reunion de cette commission seront

determines pat uoie diplomatique.

ARTICLE HII

Le pr6sent Accord entrera en uigueur apres

laccomplissement des formalites internes prevues par la l6gislation
des deux Pays.
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La ualidite du present Accord est de cinq (5) ens a compter
de la date de son entree en uigueur.

II sera renouuele par tacite reconduction, pour la mime
periode par I'une des deum Parties sauf denonciation expresse notifi(e
par uoie diplomatique, siH (6) mois auant so date d'expiration.

ARTICLE Hill

Les dispositions du Present Accord annulent et abrogent
celles de laccord de cooperation culturelle de 1968.

Fait 6 Madrid en trois exemplaires, en langues Arabe,
Espagnole et Francaise dont les textes arabe et espagnol font foi.

Pour le Royaume d'Espagne : Pour la R6publique Tunisienne:

, ... -- >y

I Francisco Fernindez Ord6fiez.

2 Habib Ben Yahia.

Vol. 1675, 1-28929



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 97

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND EDUCATIONAL
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Tunisia, desiring to strengthen rela-
tions between their peoples and resolved to promote cultural, scientific and educa-
tional cooperation, have agreed as follows:

Article I

The two Parties shall foster the development and promotion of their mutual
cooperation in the fields of culture, education, science and information.

Article II

The two Parties shall, according to their capabilities, exchange information ma-
terials (books, documentation, etc.) and audiovisual materials concerning the cul-
ture, education, sports, science and art of their respective countries.

Likewise, they shall foster the translation and publication of books published in
their respective countries.

Article III

The two Parties agree to encourage the establishment and development of close
relations between the competent authorities, organizations and institutions of their
respective countries in the fields of culture, education, science and art.

Article IV

Each Party agrees to promote the study of the language of the other country and
knowledge of its history, literature, art, artistic heritage and other areas of culture.

To this end, the two Parties shall work towards:

(a) The creation and development of university professorships, lectureships
and courses in language, literature, history and art in their respective educational
institutions.

(b) The establishment of cooperation between the institutions of higher
learning of the two countries.

(c) The exchange of visiting professors to deliver lectures, conduct seminars
and assist with the preparation of doctoral dissertations in the two countries.

Article V

The two Parties shall support the provision of fellowships to students, profes-
sors and researchers of the two countries and the improvement of their knowledge
in the fields of art, culture, technology and science.

I Came into force on 2 March 1992, the date on which the Parties informed each other of the completion of the
internal procedures, in accordance with article XII.
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Article VI

The two Parties agree on the need to study the question of reciprocal recogni-
tion of diplomas and higher education or university degrees.

With a view to ensuring the assignment of reciprocal academic validity to the
said diplomas and degrees, the two Parties shall jointly establish appropriate condi-
tions and reference standards.

Article VII

The two Parties shall encourage the exchange of cultural progranmes and
activities, together with the exchange of experts and artists in the plastic arts, music,
dance, theatre, cinema, literature, libraries, museums, archives and archaeology.

The two Parties shall pay special attention to the attendance of artists and
artistic ensembles on the occasion of cultural festivals and performances organized
in the two countries.

Article VIII

Each Party agrees to promote cooperation in the area of conservation and res-
toration of its cultural heritage, historical monuments, works of art and manuscripts,
within the limits of the laws in force in its country.

Article IX

The two Parties shall encourage the dissemination of their respective cultures,
especially by means of radio broadcasting, television and other communications
media.

Article X

The two Parties shall encourage cooperation in matters relating to young people
and sports.

Within this framework, they shall foster exchanges of young people and of
sports teams.

Article XI

The two Parties agree to establish a Mixed Commission for Cultural Cooper-
ation made up of representatives of the appropriate departments and organizations
of the two countries.

The said Commission shall be responsible for ensuring the follow up and imple-
mentation of the present Agreement, in particular through the formulation of co-
operation programmes.

It shall meet in regular session once every two years in each country alternately,
and in special session at the request of one of the two Parties.

The date and place of its meeting shall be determined through the diplomatic
channel.

Article XII

The present Agreement shall come into force upon completion of the internal
formalities provided for in the legislation of the two countries.
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It shall be valid for five years from the date of its entry into force.
Thereafter, unless expressly denounced through the diplomat's channel six

(6) months before it is due to expire, it shall be automatically renewed for the same
period of five years on the initiative of one of the Parties.

Article XIII
The provisions of the present Agreement supersede those of the Cultural Co-

operation Agreement of 1968.
SIGNED ad referendum at Madrid on 28 May 1991 in triplicate in the Spanish,

Arabic and French languages, the Arabic and Spanish texts being authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Republic of Tunisia:
FRANCISCO FERNkNDEZ ORD6REZ HABIB BEN YAHIA

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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